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	FS
	Resum
	L'últim paràgraf
	ed
	L'últim paràgraf del resum correspon a l'esborrany de la recomanació, no al texte definitiu.
	WCAG 2.0 substitueix a les Directrius d'Accessibilitat del Contingut Web 1.0 [WCAG10], que van ser publicades com a Recomanació del W3C el maig de 1999. Tot i que és possible complir amb les WCAG 1.0 o amb les WCAG 2.0 (o ambdues), el W3C recomana que el contingut nou i actualitzat faci ús de les WCAG 2.0. El W3C també recomana que les polítiques d'accessibilitat Web es refereixin a WCAG 2.0.
	

	FS
	Tot
	
	ed
	En tot el document es tradueix media i multimedia com a multimèdia.
	en certs casos s'hauria de traduir com a "mitjans"

per exemple, en el punt 1.2.1
	

	FS
	Tot
	
	ed
	En tot el document es proporciona el nom original (en anglès) dels documents relacionats junt amb la traducció al català.
	fòra millor traduir els noms dels documents de suport i altres termes (How to meet WCAG 2.0, Understanding...) i eliminar la seva referència en anglès.
	

	FS
	Tot
	
	Ed
	A tot el document s'han eliminat els espais que separen el criteri i el nivell dels enllaços a How to meet i Understanding. També a les directrius s'ha enganxat l'enllaç d'Understanding, modificant així el marcat original del document. Confiem que la versió html respecti el marcat original.
	
	

	FS
	Tot
	
	Ed
	Temps verbals a tot el document. Presents transformats en condicionals, per exemple al punt 1.4.9. are only used es tradueix per s'hauria d'usar només.
	
	

	FS
	Tot
	
	Ed
	“Accessibilitat del contingut web” per “al”. A tot el document, convindria canviar "Accessibilitat al contingut web" per "Accessibilitat del contingut web"n  ja que les directrius es refereixen a com s'han de crear els continguts web, i no pas a com s'accedeix als mateixos
	“Accessibilitat del contingut web”
	

	FS
	Termes importants
	Que permet l’accessibilitat
	ed
	Considerem que la preposició "a" està de més a l'enunciat

Fernando Gutiérrez is typing a message.

Fernando Gutiérrez: respecte al paràgraf, hem afegit fragments del document original que havian estat omesos a la traducció
	Que permet l'accessibilitat

Fer servir una tecnologia de manera que permeti l'accessibilitat vol dir que funciona amb les ajudes tècniques (AT) i amb les característiques d'accessibilitat de sistemes operatius, navegadors i altres agents d'usuari. Per complir els criteris d'èxit de les WCAG 2.0, només es poden usar les tecnologies (incloses les característiques d'aquestes tecnologies) "que permeten l'accessibilitat". Les característiques de les tecnologies es poden usar de manera que no permetin l'accessibilitat (no funcionen amb les ajudes tècniques, etc) sempre que no tinguin per objectiu acomplir amb algun criteri d'èxit (per exemple, s'ofereix la mateixa informació o funcionalitat d'una manera que sí permet l'accessibilitat).
	

	FS
	Documents de suport de les WCAG 2.0
	Punt 3
	
	s'ha d'afegir “cadascun”
	Colecció de tècniques i d'errors coneguts que es tracten *cadascun* en un document separat que inclou una descripció, exemples, codi i proves d'avaluació.
	

	FS
	Àmbits d'orientació.
	Prinicipis
	Ed
	Proposem traduir "At the top" com a "Per sobre de tot" per mantenir el significat de jerarquía que l'original transmet per *millor* mantenir
	“Per sobre de tot” o “Al damunt de tot” per “En un primer àmbit”
	

	FS
	Àmbits d'orientació.
	Success criteria
	Te
	suggerim traduir "success criteria" per "criteris de conformitat" ja que són els criteris que permeten assolir la conformitat amb les directrius
	
	

	FS
	1.4.1
	
	Te
	"prompting a response" s'hauria de traduir per sol·licitar una resposta i no pas provocar sol·licitar o demanar
	
	

	FS
	1.4.3. i 1.4.6
	
	te
	accidental per incidental
	Incidental
	

	FS
	1.4.6
	
	ed
	enhanced es tradueix per augmentat, es proposa “millorat”
	Millorat
	

	FS
	1.4.7
	
	ed
	falta afegir “principalment” entre “contingui” i “veu”
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